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Аннотация: В мире, где всем управляют женщины, юный Фокс Малдер должен стать самым драгоценным имуществом Леди Даны Скалли…
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Мелисса уехала на следующий день, обняв на прощание родных и пообещав почаще писать письма. Сестры действительно любили друг друга, несмотря на разницу между ними.

· Ты должна заняться поисками мужа для меня, Младшая Сестра, - поддразнила она Дану. – Кто-нибудь похожий на твоего славного лисёнка вполне подошел бы.

· Пожалуй, я этим займусь, Старшая Сестра, - в тон ей ответила Дана, и Мелисса увидела отблеск уверенности в голубых глазах сестры. С некоторой долей беспокойства она подумала о планах, которые могла лелеять ее младшая сестра. Покачав головой, она обняла мать, поцеловала руку у Фокса, Уолтера и Джона, поклонилась Сюзанне, снова сказав ей, какую честь та ей оказала своим знакомством. 

После того, как она вскочила в седло и поскакала прочь, сопровождаемая своими слугами и собаками, вся семья вернулась в дом.

· После ее отъезда стало, кажется, так тихо, - вздохнула Мэгги. – Помню, Дана, когда вы четверо были детьми, вы всегда вопили, дрались, смеялись и производили очень-очень много шума. Помню, как-то ты повалила своего брата Уильяма на пол, уселась на него верхом и заломила ему руки за спину, в результате чего он отдал тебе то, что ты хотела от него получить. Вы с ним не очень-то ладили.

· Уильям всегда пытался управлять мной, Мама, - сказала Дана твердо. – Он вечно забывал, что я была женщиной, а он всего лишь мужчиной, и постоянно кичился тем, что он старше.

· Всё было еще более захватывающим, когда я только вышла замуж за твоего отца, - поведала Мэгги, улыбаясь приятным воспоминаниям. – Он имел склонность принимать решения, не соответствовавшие его полу и положению мужа. Мне потребовалось не так уж много времени, чтобы вывести его из заблуждения, что маленькая женщина - значит слабая женщина. Он, глупышка, серьезно полагал, что его внушительный рост дает ему право чувствовать себя равным мне.

· Как же ты разубедила его, госпожа моя? – спросил Уолтер с любопытством.

Мэгги улыбнулась еще шире.

· Я просто представила ему лучшего друга всех жен или, как некоторые ее называют, дыба, - ответила она беспечно, продолжая идти по направлению к гостиной.

Уолтер остановился, как вкопанный.

· Ды… дыба, госпожа моя? – спросил он внезапно пересохшим ртом.

Фокс осмелился вмешаться.

· Я слышал, что такое пыточное устройство использовалось в прошлом веке. Очень страшная штука.

· Дыба предназначена для различных целей, Фокс, - сказала Мэгги задумчиво. – Что-то вроде твоего наказания с Громом и сладкой водой.

Фокс побледнел.

· Ты имеешь в виду…

· Провинившиеся мужчины, голые, растянуты на дыбе, крепко привязаны к ее углам и отданы в полное распоряжение того, кто должен их наказывать, - объяснила Дана. – А те, в свою очередь, могут использовать перья, розги, свои руки или все, что посчитают нужным.

· Пожалуйста, - сказал Уолтер, нервно облизывая губы, - скажите мне, что это устройство было разрушено до основания и сгорело в камине много лет назад, или хотя бы рухнуло на землю, потому что сгнило от времени и длительного простоя.

· Ну почему же, - отозвалась Мэгги лукаво. – Она хранится в доме и находится в отличном состоянии. Хотя должна сказать, что мне пришлось использовать ее не более одного раза.

· Где? – спросили оба мужчины в один голос.

· В Маминой тайной игровой комнате, конечно, - ответила Дана, едва сдерживая смех при виде ужаса мужей.

· Тайная игровая комната? – переспросил Уолтер, пока Фокс просто пытался справиться с дыханием.

Сюзанна больше не могла сдерживаться и разразилась хохотом. Джон, который все это время подозревал, что Мэгги и Дана просто дразнят своих мужей, спокойно улыбнулся, абсолютно уверенный, что его жена никогда не станет наказывать его столь сурово.

Фокс уткнулся лицом в ладони, пока Дана успокаивающе гладила его по спине.

· Ну все, дорогой, - приговаривала она, - мы всего лишь немного подшутили над тобой и Уолтером. Вы оба иногда все воспринимаете слишком серьезно.

· Я… прошу простить меня, но мне нужно проверить, все ли в порядке с обедом, - пробормотал Фокс, поднимаясь и кланяясь женщинам перед тем, как быстро выйти из комнаты.

· Дана, это было немилосердно с твоей стороны, - проворчала Сюзанна, но Дана в ответ только пожала плечами.

· Он иногда позволяет себе вольности, - ответила она беззаботно, - и мне нравится выбивать его из колеи.

· Должна сказать, у тебя это хорошо получается, - хихикнула ее подруга. – И он до сих пор не привык к этим ботинкам.

· Но мне нравится, как вихляется его крепкая маленькая задница, когда он в них ходит, - откликнулась Дана серьезно, и Уолтер покраснел, а все три женщины снова разразились хохотом.

Неделя прошла быстро. Дни проходили в беседах, воспоминаниях о прежних временах, рассказах о славном прошлом. Трапезы больше не омрачались неприятными происшествиями. И в вихре развлечений Фокс почти забыл про Алекса и его угрозы. Теперь, когда служанкам запрещалось трогать его или Уолтера, они обратили более пристальное внимание на слуг мужского пола, а поскольку Алекс был самым красивым и самым желанным из них, он получал от них внимания больше, чем ему бы хотелось.

Фокс и Джон выходили на длительные прогулки по саду, иногда к ним присоединялся Уолтер, и трое мужчин быстро становились друзьями.

В их последний вечер Дана предложила дамам съездить в деревню навестить их подругу Женни, которая держала игровой салон.

Фокс, заинтригованный идеей такого времяпрепровождения, умолял разрешить ему поехать с ними, но получил от Даны решительный отказ.

· После наступления темноты это очень опасное место, - заявила она. – Ни один приличный мужчина не может появиться там, а твоя красота неминуемо поставит тебя под угрозу.

· Ты сможешь защитить меня, госпожа моя, как и всегда, - умолял он, но Дана была непреклонна.

· Там собираются грубые и вульгарные женщины, а также мужчины с запятнанной репутацией, - ответила она. – Не слишком это будет хорошо, если мне придется броситься на защиту твоей чести вместо того, чтобы развлекать гостей. Ты и Уолтер останетесь дома вместе с Джоном. Надеюсь, вы найдете способ приятно провести время.

· О да, - ответил Джон. – Оставайся, Фокс. Обещаю поделиться с тобой восхитительным рецептом кроличьего рагу.

Фокс закатил глаза, а потом рассмеялся с природной грацией. Дана легонько шлепнула его по заднице на прощанье, и три женщины уехали, наказав мужчинам вести себя хорошо.

Как только дверь за ними закрылась, Джон радостно потер руки.

· Они будут развлекаться. Не мешало бы и нам заняться тем же, - заявил он. И Фокс, и Уолтер подозрительно на него уставились.

· Пойдемте в мою комнату, - сказал Джон. – У меня есть бутылочка бренди.

· Бренди? Настоящего бренди? – спросил Фокс, и его глаза загорелись от такого неожиданного предложения. Мужчинам из приличного общества редко позволялось пить ликер, да и то в очень небольших дозах. Он никогда в жизни не пробовал бренди. И его мать, и Дана были очень суровы с ним, когда речь заходила о крепких спиртных напитках. Если следовать указаниям его жены, подумал он возмущенно, ему, возможно, никогда не представится случай попробовать настоящий французский бренди.

Они последовали за Джоном, который быстро достал маленькие бокалы и наполнил их темной янтарной жидкостью. Фокс, не подготовленный, сделал большой глоток, и Джону с Уолтером пришлось хлопать его по спине, пока он кашлял и задыхался. 

· Богиня, это жжется! – выдохнул он, и Джон засмеялся.

· Нужно пить маленькими глоточками, - проинструктировал он, что трое мужчин незамедлительно и сделали. А Фокс пришел в восторг от искушенности Джона в таких изысканных и опьяняющих вещах.

Ночь шла своим чередом, и бокалы наполнялись еще несколько раз, когда Джон, наконец, приподнял бутылку из-под бренди и огорченно ее потряс.

· Бо… больше нету, - грустно констатировал он, а Уолтер с досадой пощелкал языком.

· Надо ду… думать, нам спать… пора, - пробормотал он, ставя свой бокал на стол, но Фокс не был готов к тому, чтобы этот замечательный вечер так быстро закончился.

Он поднялся на ноги, схватившись за спинку кровати, чтобы не упасть, потом выпрямился и прижал палец к губам.

· Ш-ш-ш, - произнес он громким шепотом, - я ща… щас вернусь…

Он вышел из комнаты, придерживаясь за стену, а Уолтер и Джон уставились друг на друга, ожидая его возвращения. Он вернулся через несколько минут, бережно сжимая обеими руками небольшой хрустальный графин.

· Вот, - сказал он радостно, ставя его на середину стола, и Джон дрожащей рукой налил им еще по бокалу редкого бредни «Императрица Жозефина», которым Дана так дорожила.

Смех становился все громче, шутки все глупее, а графин пустел прямо на глазах. Алекс, услышавший шум, заглянул в комнату, увидел, как троица дружно напивается, и улыбнулся, бесшумно отходя от двери. Лорд Фокс будет, несомненно, наказан за этот небольшой проступок.

Алекс очень устал от того, что ночь за ночью становился игрушкой для служанок, хотя они иногда позволяли и ему получить наслаждение. Он приспособился спать на чердаке, и таким образом ему иногда удавалось скрыться от них. Когда он подошел к лестнице, то услышал, что смех трех мужчин в Синей комнате стал еще громче, и презрительно усмехнулся про себя.

· Скоро, Лорд Фокс, - пробормотал он, - очень скоро.

Три женщины вернулись домой в хорошем настроении, поскольку в течение этого вечера много раз выигрывали. Мэгги настояла, чтобы каждая из них ограничилась одной большой кружкой эля, в результате чего они сохранили ясность мышления, в то время как их противники медленно, но верно пьянели по мере того, как вечер продолжался, и напитки обновлялись с возрастающей частотой.

· Леди Мэгги, я бы не отказалась от доброй кружки эля, или двух, или трех. И я обожаю играть, - сообщила Сюзанна, когда они вошли в дом. – Но должна заметить, что ваш метод разделять эти две вещи дал великолепные результаты.

· И то верно, - согласилась Мэгги. – Моя мать всегда учила меня… или пей, или играй, но никогда и то, и другое вместе. Это очень простой урок, но некоторые женщины перестали задумываться на эту тему, поскольку кажется, что выпивка и игра идут рука об руку. – Она вспомнила о Леди Шэрон, которая проиграла Уолтера на вечер. Интересно, сколько эта женщина выпила перед тем, как сделать подобную ставку… Она не могла придумать никаких других причин, заставивших Леди Шэрон так поступить с такой драгоценностью, как Уолтер. Очевидно, что это причинило ему сильную боль. Мэгги подумала, что если бы Леди Шэрон не была уже мертва, она не отказала бы себе в удовольствии устроить ей хорошую трепку за такой дурацкий поступок.

· Есть и другое преимущество в том, чтобы быть трезвым, Мама, - добавила Дана, когда они начали подниматься по лестнице.

· И что же это, Дочь? – спросила Мэгги, с пониманием глядя на нее.

Дана лукаво улыбнулась.

· Я буду не слишком пьяной, чтобы показать моему мужу, как я скучала по нему сегодня вечером, - усмехнулась она, и остальные дамы согласно закивали.

Леди Мэгги миновала тяжелые двери, ведущие в Западное крыло, а Дана и Сюзанна направились в противоположном направлении, пожелав друг другу спокойной ночи и обменявшись планами на завтрашнее утро.

Когда Дана толкнула двери в Восточное крыло, они услышали смех, доносившийся с другого конца коридора. Все комнаты были темными, кроме Синей, где свет, лившийся из приоткрытой двери, был слишком ярким, чтобы быть просто светом свеч. Оттуда же доносился и смех.

В комнате горел камин, и с учетом теплой летней погоды жара в помещении стояла просто невыносимая. Фокс стоял, нетвердо держась на ногах, спиной к камину, обеими руками сжимая боевой меч Даны. Уолтер мирно посапывал в кресле. А Джон, вытащивший меч Сюзанны из ножен, успешно сражался с собственной тенью, скользивший по стене.

· Фокс, я вижу, ты атакован! – закричал он, бросая в Фокса подушкой. Фокс поднял меч Даны, неумело отмахнулся от подушки и пронзил ее, не дав ей упасть в камин. Перья разлетелись по всей комнате, прибавившись к тем, что когда-то находились в другой подушке, которую Джон успешно победил некоторое время назад.

Женщины несколько минут во все глаза смотрели на развернувшуюся перед ними сцену, после чего были замечены.

· О, дорогая, - сказал Фокс отчетливо, широко открытыми глазами глядя на свою жену и Сюзанну. – Кажется, у ме…ня пр… проблемы…

· Да… всё… больше не… осталось, - согласился Джон огорченно, снова вступая в схватку со своей тенью и махнув мечом в опасной близости от места, где стоял Фокс.

Дана увидела хрустальный графин в центре стола и вздохнула. Это был последний из тех, что Мелисса привезла ей из Франции. Она экономила драгоценную жидкость, позволяя себе маленький глоточек раз в две-три недели. Этот бренди был не чета тем, что можно было приобрести в деревне. Теперь его не стало, а она смотрела в стеклянные глаза своего мужа.

· Мэгги? – спросил Уолтер, внезапно проснувшись и уставившись на пустой дверной проем.

· Оставайся на месте, - приказала Дана, толкнув сонного Уолтера обратно в кресло.

Сюзанна быстро забрала у глупо улыбавшегося Джона свой меч и помогла ему сесть на постель.

· Я неважно себя чувствую, - сообщил он ей громким шепотом. – Ты не думаешь, что мы, может быть, наконец ожидаем ребенка?

· Сомневаюсь, - ответила Сюзанна, прикрыв ладонью его рот и с тревогой оглянувшись на Фокса. Она не знала, насколько много ему известно о беременности, но в данный момент определенно было не время для обсуждения подобных проблем.

· О, - отозвался Джон разочарованно, и Сюзанна наклонилась, чтобы снять с него ботинки.

· Тебе нужно лечь в постель, - сказала она, начав медленно его раздевать. Он вяло подчинялся, пока она снимала с него одежду и надевала ночную рубашку ему через голову.

· Фокс Малдер Скалли, пойдем со мной, - приказала Дана резко, вынимая своей меч из его рук и поворачиваясь, чтобы выйти из комнаты. Через мгновение она обернулась, с гневом обнаружив, что он не следует за ней, а вместо этого стоит, держась за стену.

· Прости, госпожа м…я. Пол в этой комнате очень неровный, - серьезно объяснил он. – Не могу пон…ть, как я этого рань…ше не замечал.

Дана взяла его за руку и притянула к себе.

· Пойдем в постель, - приказала она. – Мы обсудим твое поведение утром.

· Да, Дана. Пр…шу пр…щения за неровный пол, - бросил он через плечо Сюзанне и Джону, пока Дана тянула его к выходу.

Когда они вышли в коридор, появилась встревоженная Мэгги. 

· Ты не видела Уолтера? Его нет в постели, а в это время ему уже следовало бы там быть, - сказала она, а потом резко остановилась и уставилась на своего исключительно пьяного зятя. – Так-так, я начинаю понимать, - раздраженно ответила она на свой же вопрос.

Дана мотнула головой в сторону комнаты Сюзанны, куда Мэгги и вошла, чтобы обнаружить Уолтера, положившего голову на стол и снова заснувшего.

· Уолтер Скалли, проснись, - сказала она сурово, потряся его за плечо. Он медленно поднял голову и посмотрел на нее налитыми кровью глазами.

· Мэгги?

· Да, я Мэгги, а у тебя, муж, большие проблемы.

Уолтер подчинился, когда его жена рывком подняла его на ноги, крепко ухватила за ухо и повела к двери. Когда они вышли в коридор, он взглянул на Фокса, который и спровоцировал эту катастрофу.

· Прошу прощения за… неровный пол, - снова извинился Фокс, когда Дана втолкнула его в их комнату и захлопнула дверь. – Я потребую, чтобы его починили неме… немед… завтра, - сказал он Дане, когда она вела его к постели.

· Подозреваю, что завтра ты обнаружишь, что все починилось само собой, - ответила она твердо, раздевая его.

Когда он был раздет, она бережно укрыла его одеялом и улыбнулась, заметив с нежностью, но в то же время с раздражением, что он тут же заснул, потом разделась сама и легла рядом с ним. Она обняла его, и прежде чем она смогла что-нибудь сказать, он уже тихонько посапывал в ее объятиях.

Это не имеет значения, сказала она себе. Завтра наступит достаточно быстро. Вот тогда и поговорим.

Когда наступило утро, Фокс медленно перевернулся на спину и застонал, потому что яркий солнечный свет ударил ему в глаза. Он быстро закрыл их, поморщившись от острого приступа головной боли. 

· Что это со мной происходит? – пробормотал он, пытаясь облизать пересохшие губы. Его язык, казалось, распух, и он был уверен, что вопрос прозвучал невнятно. Стараясь произносить слова так, чтобы его поняли, он сказал: - Дана? Я думаю, что умираю.

· Ты не умираешь, Фокс, - ответила его жена, стоя в дверях, - но ты будешь об этом мечтать к тому моменту, когда я с тобой закончу. Это урок, который я не планирую повторять.

· Урок, госпожа моя? – прошептал он, схватившись за голову в попытке ослабить пульсирующую боль. – Что я сделал?

· Что ты сделал? – недоверчиво переспросила она. Она подошла к нему и осторожно села на край постели, поставив кружку, которая была у нее в руках, на прикроватный столик. – Помимо всего прочего, ты, Уолтер и Джон вылакали мой последний графин французского бренди.

Его глаза широко открылись.

· Ты уверена, госпожа моя? Я не помню, чтобы делал что-либо подобное. – Фокс внезапно вспомнил Алекса и его угрозу. Конечно, это сделал слуга, ожидая, что он примет на себя наказание! По-прежнему чувствуя себя не в состоянии из-за уровня алкоголя в крови сдерживать свои эмоции, Фокс пробормотал. – Нет. Это сделал Алекс. Я знаю, что это он.

Дана уставилась на него.

· Алекс? Эта шлюха? – спросила она небрежно. – Какое он имеет к этому отношение?

· Он… - Фокс внезапно остановился, осознав, что он сказал секунду назад. – Ничего, госпожа моя.

· Вот уж точно ничего, - отозвалась она. – Не могу понять, в чем ты пытаешься обвинить Алекса – в том состоянии, в котором сейчас находишься сам, или в том, что мой бренди пропал.

· Госпожа моя… я себя плохо чувствую, - заявил он внезапно, надеясь, что сочувствие к нему отвлечет ее от размышлений на тему его необдуманного заявления.

· Я не удивлена, - ответила Дана. – Вот. – Она приподняла его голову, не обращая внимания на его протесты, и поднесла кружку к его губам. – Выпей это. Поможет излечить головную боль и слабость.

Он покорно сделал глоток, сморщившись от неприятного вкуса, а потом неохотно проглотил остальное, заметив, что Дана не собирается убирать кружку от его губ.

· Гадость какая, - пожаловался он, и она выжидательно улыбнулась.

· Согласна. Но очень эффективная.

Он несколько минут лежал неподвижно, чувствуя, что его болезнь только усиливается, потом, наконец, сорвался с постели к ночному горшку, и его вырвало.

· Ты, кажется, говорила, что это мне поможет! – слабо возмутился он, без сил падая на пол.

· Помогло, - отозвалась она спокойно. – Это очень эффективное слабительное. Разве тебе не лучше?

Он приложил все усилия, чтобы взглянуть на нее, но взгляд получился больше умоляющий, чем гневный. Дана помогла ему подняться и снова улечься в постель.

· Голова болит, - пожаловался он, забираясь под одеяла.

Вместо ответа Дана задернула шторы и положила холодный компресс ему на лоб. Она села на кровать рядом с ним и осторожно погладила его волосы, потом еще раз, и еще, и почувствовала, что он начал успокаиваться.

Наконец, он заснул. Дана вышла из комнаты, спустилась в обеденный зал и обнаружила, что ее мать и Сюзанна уже сидели за столом и только что начали завтракать.

· Доброе утро, - поздоровалась она, занимая свое место и ожидая, пока ей подадут еду.

· Как Фокс? – спросили обе женщины одновременно и тут же рассмеялись.

· Спит после того, как его сильно стошнило, - ответила Дана.

· Только один раз? – спросила Мэгги с улыбкой, и Дана кивнула. – Тогда ему повезло. Уолтер был совершенно больным всю ночь. Он тоже спит, и я решила, что мне самой неплохо было бы поесть. Без сомнения, он сейчас не в состоянии выдержать запах пищи.

· Джон тоже плохо себя чувствовал ночью, - сообщила Сюзанна.

· Им еще предстоят другие страдания, когда физические последствия их глупой выходки пройдут, - мрачно заметила Мэгги, и Дана согласно кивнула.

· Вы их накажете? – спросила Сюзанна.

Дана посмотрела на нее.

· Конечно! Сюзанна, даже ты должна согласиться, что за подобным поступком должно следовать наказание.

Сюзанна с нежностью улыбнулась, подумав о мужчине, спящем в ее постели наверху. 

· Я думаю, что последствия их безрассудства и будут служить их наказанием. Полагаю, что все трое усвоили урок.

· На самом деле, Сюзанна, урок вроде этого требует подкрепления, - вставила Мэгги. – Знаю это по своему собственному опыту в качестве жены. Мужчины – более слабый пол, который легко поддается искушению. В обязанности Леди входит исправлять ее мужа, если это необходимо, и улучшать его поведение.

· Может быть, - откликнулась Сюзанна спокойно. – Тем не менее, я считаю Джона взрослым человеком, ответственным за свои действия.

Мэгги кивнула, слегка улыбнувшись.

· Я знаю, дорогая, - ответила она мягко. – Ты можешь обращаться со своим мужем так, как считаешь нужным. Однако, - заметила она, кладя свою салфетку возле тарелки, - Уолтер старше него, поэтому тоже должен это уметь, в противном случае нужны решительные меры. Прошу просить меня, дамы, я лучше пойду в свою комнату и посмотрю, как он там. Не хочу, чтобы он проснулся в одиночестве, пока он еще болен.

Дана с большим удивлением смотрела в спину своей матери. Вот уж действительно – проснуться в одиночестве. Было понятно, что Леди Мэгги питала к своему мужу нежные чувства, несмотря на то, что пыталась выставить себя суровым сторонником дисциплины.

· Так что, ты, конечно, вообще никак не будешь наказывать Джона за вчерашнюю выходку? – спросила Дана, поворачиваясь к подруге и делая глоток чая из своей чашки.

Сюзанна с улыбкой покачала головой.

· Ты же знаешь, что не буду. Как долго мы были подругами, Дана?

· Достаточно долго для того, чтобы я сообразила, что мне не следует задавать такие вопросы, - улыбнулась в ответ Дана. 

Обе женщины быстро закончили завтрак и поспешили наверх к своим мужьям.

Из-за состояния Джона чета Модески вынуждена была отложить отъезд до тех пор, пока он ни почувствовал себя достаточно хорошо, чтобы пуститься в путь.

· Извини меня, госпожа моя, - сказал он Сюзанне серьезно, когда карета медленно тронулась с места. Возница ни на мгновение не забывал о неустойчивом состоянии желудка своего господина. – Я не предполагал, что так случится.

· Дорогой мой, - ответила Сюзанна мягко, с нежностью целуя его в лоб, - в следующей раз, когда ты решишь порадовать себя крепкими напитками, тебе, пожалуй, следовало бы удостовериться, что ты имеешь дело с более опытными в этом деле людьми. Лучше всего в таком случае выбрать в собутыльники меня.

Он кивнул, уютно устроившись в ее объятиях, и вскоре был убаюкан ровным движением кареты.

Когда карета их друзей исчезла за поворотом подъездной аллеи, Фокс медленно повернулся к своей жене.

· Госпожа моя, - спросил он дрожащим голосом, - какое последует наказание?

· Э-э-э… - протянула она, делая вид, что обдумывает ответ. – Мама и я должны это обсудить. К конце концов, и ты, и Уолтер одинаково виноваты в том, что произошло.

· Совершенно согласна, - вступила в разговор Мэгги. – Уолтер, ступай в нашу спальню и жди меня. Ты останешься там вплоть до ужина, а потом я сообщу тебе, в чем будет заключаться твое наказание.

· Госпожа моя… пожалуйста… только не… только не дыба! – пробормотал Уолтер, в его черных глазах за стеклами очков стояло отчаяние. – Умоляю, пожалуйста…

· Уолтер, наверх. Сейчас же. Дана и я должны решить, какого наказания вы двое заслуживаете. А теперь иди, - твердо ответила Мэгги.

Фокс, взглянув для подтверждения на Дану и тихо вздохнув, пошел вслед за Уолтером вверх по лестнице.

· Как ты думаешь, что они…? – шепотом спросил Уолтер, когда они приблизились к площадке второго этажа.

· Ну, я не верю, что эта дыба существует на самом деле, - ответил Фокс спокойно, несмотря на свои сомнения, и повернул в сторону Восточного крыла. – Я думаю, что Леди Мэгги специально все это придумала, чтобы припугнуть нас.

· Но как ты можешь быть в этом уверен? – возразил Уолтер.

· Мальчики! По комнатам! – крикнула Дана снизу, и мужчины торопливо разошлись в разные стороны.

Уолтер сидел, глядя в стену пустым взглядом, крепко сжав на коленях руки, а Фокс ходил из угла в угол, пока дамы наслаждались неторопливым ужином.

· Как долго нам следует держать их в напряжении? – спросила Дана, делая глоток вина из своего бокала.

· По меньшей мере, еще часа два, - ответила Мэгги. – Насколько я знаю Уолтера, он занят тем, что ест себя поедом за этот проступок.

Дана усмехнулась.

· А Фокс будет протаптывать дорожки на ковре, - сообщила она. – Бедняги. Так такое будет наказание?

· Ну… - Мэгги задумалась. – Темница?

Дана пожала плечами.

· Не думаю, что сама это выдержу. По правде говоря, Мама, в ту ночь я действовала под влиянием гнева и тут же об этом пожалела. Наказание нельзя назначать под влиянием мгновения.

Мэгги улыбнулась.

· Я тоже не хочу отсылать Уолтера в это место. Хотя, надеюсь, ты согласна, что такой проступок заслуживает чего-то более серьезного, чем простая порка?

· Согласна, - сказала Дана. – Но есть более эффективный выбор. Скажи, Мама, какого наказания Уолтер боится больше всего?

· Конечно, дыбы, глупый. А что? – засмеялась Мэгги. – Разве ты не слышала, как задрожал его голос, едва он только упомянул о ней?

· Тогда, вероятно, ты должна дать ему свою версию дыбы в интимной обстановке вашей спальни.

Мэгги задумчиво приподняла бровь и некоторое время смотрела в пространство.

· Больше всего на свете Уолтер не выносит щекотки, - заметила она. – Да, это будет крайне эффективно. – И переключившись на дочь, продолжила. – А Фокс?

· Наказание наслаждением, - ответила Дана быстро. – И сегодня я не позволю ему получить освобождение.

· Ну что же, решено, - подвела итог Мэгги, поднимаясь со стула с решительным видом. – А сейчас, в воспитательных целях, не заинтересуешься ли ты партией в шахматы?

Дана с готовностью согласилась, и после нескольких раундов, в которых женщины играли почти на равных, Мэгги победила всего на один раз больше, они отправились разбираться со своими мужчинами.

· Уолтер? – спросила Мэгги, входя в комнату. – Думал ли ты о своем поведении? О том, как непростительно было с вашей стороны выпить бренди Даны? 

Уолтер кивнул с жалким видом, не сводя глаз со своей жены, надеясь на ее снисхождение.

· Прости меня, госпожа моя. Я старше и Фокса, и Джона и должен быть более ответственным, - начал он, но она подняла руку, приказывая ему замолчать.

· Я не сомневаюсь в твоем раскаянии, мой дорогой, - сказала она спокойно. – Тем не менее, подобные проступки не могут остаться безнаказанными.

Он промолчал, зная, что она права, но не желая соглашаться с неизбежностью собственной гибели. Возможно, говорил он себе, если он будет демонстрировать должное раскаяние, ему удастся избежать жуткого наказания. На самом деле, говорил себе Уолтер, недомогание, которое он испытывал всю прошедшую ночь, само по себе было достаточным наказанием.

· Госпожа моя, - взмолился он, сползая с кресла и опускаясь перед ней на колени, - пожалуйста, молю тебя о милосердии.

Мэгги посмотрела на мужчину у своих ног, а потом невольно протянула руку и погладила его почти лысую голову. Он был ее мужем и являлся для нее величайшей ценностью. Кроме того, его прежняя жена ужасно с ним обращалась. Ну что плохого в том, чтобы позволить ему избежать наказания хотя бы один раз? Кто-нибудь узнает об этом? Да и кому какое дело до того, что она не смогла наказать своего мужа за дурное поведение?

· Уолтер, - вздохнула она. – У меня слишком мягкое сердце, когда дело касается тебя.

Уолтер взял ее руки в свои и начал покрывать их легкими поцелуями.

· Значит ли это, что я получил пощаду? – спросил он между ласками.

Мэгги улыбнулась.

· Не пощаду, а снисхождение.

Уолтер застыл, по-прежнему сжимая ее руки.

· Снисхождение? – повторил он едва слышно.

Она уверенно кивнула.

· Я предоставляю тебе выбор. Ты можешь провести утро в компании Грома и сладкой воды, или можешь сейчас раздеться, перегнуться через постель и получить шесть ударов палкой.

Он с трудом сглотнул. Новая палка была весьма ощутимой, но, несомненно, получить шесть быстрых ударов было лучше, чем послужить завтраком для этой чертовой лошади. Кроме того, после порки Мэгии почти наверняка возьмет его в постель и будет заниматься с ним любовью до потери пульса. Она всегда так делала.

· Моя госпожа рассудила честно, - ответил он мягко, глядя на нее с обожанием, которое он был не в состоянии скрыть даже сейчас, когда готовился принять наказание от ее руки. – Я предпочту палку.

· Так я и думала, - откликнулась она мягко. – Разденься и перегнись через спинку кровати.

Уолтер мгновенно подчинился и уткнулся лицом в покрывало. Он слегка дрожал в предвкушении, что Мэгги находила весьма возбуждающим.

Она не торопясь переоделась сама, медленно расчесала волосы, потом достала палку и подошла к нему.

Уолтер, слышавший, как открылся и закрылся ящик комода, и знавший, что боль уже на подходе, нервно напрягся, но Мэгги начала гладить его спину, шепча слова нежности, пока он ни начал успокаиваться.

· Всего лишь шесть, мой дорогой, - сказала она, выпрямляясь и готовясь приступить к делу. – Надеюсь, ты будешь считать их сам.

· Да, госпожа моя, - ответил он приглушенно, но его резкий крик пронзил дом, когда первый удар опустился на его тело.

· Считай, Уолтер, - напомнила она, и он отчаянно выдохнул «Один!», вцепившись в покрывало в намерении больше не кричать.

Второй удар пришелся прямо над первым, оставляя на его коже полоску огня, и Уолтер подавил стон, произнеся: «Два!».

· Три! – выдохнул он после следующего удара, и Мэгги остановилась, чтобы погладить его спину.

· Ты держишься молодцом, мой медведь, - уверила она его. – Я горжусь тобой. Уже половина наказания позади.

Он кивнул, вытирая слезы о покрывало и готовясь с честью выдержать то, что осталось.

· Че… четыре! – Он стиснул зубы, удерживая крик невероятным усилием воли, и Мэгги с гордостью смотрела на него. Ее муж был сильным человеком, достойным носить имя Скалли.

Следующий удар пересек его бедра и, как ему показалось, весь воздух внезапно вышел из его легких. Мэгги терпеливо ждала, пока он снова обретет способность дышать, пробормотав «Пять», а потом нанесла последний удар.

· Шесть, - простонал он, закрывая лицо руками, чтобы скрыть ненавистные слезы, которые он больше не в силах был сдерживать.

Мэгги убрала палку на место, потом задула свечу и сбросила с плеч халат.

· Ну вот и все, - прошептала она, помогая ему забраться под одеяло и проследив, чтобы ткань не касалась пострадавших участков тела. – Ну вот и все, мой храбрый медведь. Иди ко мне, позволь мне теперь обнять тебя.

Уолтер устремился к ее утешающим рукам, а потом обнаружил, что все его тело становится таким же горячим, как его наказанная задница, когда она начала целовать и ласкать его, неумолимо приближаясь к его возрождающемуся к жизни члену.

Уолтер надеялся, что ночь будет длинной.

Фокс, напротив, молил Богиню, чтобы Она приказала ночи поскорее закончиться. Дана, изрядно помучив его ничем иным, кроме слов и перышка, в течение, как ему показалось, часов, продолжала безжалостно играть с его телом. Она уже дважды насладилась им, и Фокс был уверен, что просто взорвется, если она не позволит ему вскоре получить освобождение. С силой прикусив губу, Фокс обещал себе выдержать остаток наказания, даже если это будет длиться всю ночь.

Фокс закончил купание, обернул полотенце вокруг талии и взглянул на свою жену, которая похлопала по постели рядом с собой.

· Иди сюда, - велела она, - и ложись.

Он настороженно приблизился к ней, смущенный ее командой, и вздохнул, когда она одним движением сорвала полотенце с его бедер. Она усмехнулась, указывая на постель, и он, подчиняясь ее приказу, лег на спину, с удивлением подумав, что она, вероятно, снова собирается привязать его.

· Пожалуйста, госпожа моя…

· Тихо! – перебила она, наклоняясь к нему. – Я пока не собираюсь позволить тебе получить освобождение, - сказала она, доставая из ящика комода заветную тесьму.

· Дана… пожалуйста… - взмолился он, но она уверенно продолжала начатое дело. 

· Если ты будешь хорошо себя вести, я вознагражу тебя после обеда. А теперь, Фокс, у меня есть для тебя сюрприз.

· Сюрприз, госпожа моя? – живо, почти с детским восторгом откликнулся он, даже забыв на время о тесьме.

К его величайшей радости, она вручила ему пару свободных брюк вместо тех тесных и узких, которые она заставляла его носить и которые ничуть не скрывали его возбужденного состояния. Рубашка тоже была свободного покроя, с вырезом почти до талии, но гораздо длиннее – она почти доходила ему до бедер, прикрывая таким образом его ягодицы. В конце концов, в такой одежде он будет чувствовать себя более защищенным.

Одеваясь, Фокс обнаружил, что все тело у него болит после бурно проведенной ночи и утра, но ее слова о сюрпризе заставили его собраться с силами.

· И что же это? – спросил он, когда они вышли из комнаты и начали спускаться вниз по лестнице.

· Сегодня я возьму тебя с собой в деревню, - ответила она. – Ты выиграл у меня партию в шахматы десять дней назад, помнишь? И я тебе обещала.

Фокс, совершенно забывший о ее обещании в этой суете с приездом гостей, не говоря уже об угрозах Алекса, радостно улыбнулся в ответ.

· Бедняжка Саманта, я почти не обращал на тебя внимания в последнее время, правда ведь? – приговаривал Фокс, позволяя лошади уткнуться ему в плечо и поглаживая ее пушистую гриву. – Я обязательно исправлю эту ошибку в будущем, дорогая.

· Я хочу заказать твой портрет, - сказала Дана, глядя на них со спины Грома. – Ты и Саманта. Вы великолепно смотритесь вместе.

· В самом деле, госпожа моя? – спросил он, вскакивая в седло. – Я бы этого не хотел. Стоять столбом в течение многих часов, позируя художнице, будет, пожалуй, самым скучным делом, которое я когда-либо имел несчастье делать.

· Посмотрим, - заметила она, когда они поехали в сторону деревни. – Может быть, я просто опишу позу, которая мне нравится, и попрошу Леди Гейнсборо сделать портрет, основываясь на моем воображении. Она очень талантлива.

Фокс вздохнул с облегчением, и они молча продолжили свой путь.

Женни, подруга Даны, была самым потрясающим человеческим существом, которое Фокс когда-либо встречал. Это была большая женщина, с пышным бюстом, веселая, доброжелательная, при знакомстве заключившая Фокса в отнюдь не слабые объятия. 

· Я счастлива встретиться с вами, Лорд Скалли, - проворковала она, как следует сдавив его в объятиях, а потом отпуская. – Дана, он просто кожа да кости! Ты что, совсем не кормишь парня?

· Кормлю, Женни, - рассмеялась Дана, с нежностью обнимая старшую подругу.

· Понятно, а потом помогаешь ему сбрасывать жирок, а? Слишком много наслаждения, да, молодой человек? – Она от души шлепнула Фокса по заднице и выразительно подмигнула, в результате чего он покраснел. При всей своей невинности он не мог ошибиться в значении ее слов.

· У тебя сейчас есть клиенты, Женни? – спросила Дана, и та покачала головой.

· Нет, дорогая, скорее всего, они появятся не раньше обеда. Похоже, твой Фокс – весьма любопытный тип.

Она улыбнулась молодому Лорду Скалли, который отчаянно пытался что-нибудь разглядеть сквозь прикрытые двери салона.

«Таврена «Азюр» гласила вывеска над его головой, а чуть ниже буковками помельче было написано: «Пей и играй». Фокс умирал от желания увидеть, что находится внутри салона. Его завораживала идея о заведение, хозяева которого зарабатывают на жизнь с помощью игр, основанных на удаче.

· Давай войдем внутрь, юный Фокс, - предложила Женни, подталкивая его к двери. - Мой муж Ричард сейчас в баре. Он удовлетворит твое любопытство и всё тебе покажет. Пойдем.

Фокс с тревогой взглянул на Дану и, получив разрешительный кивок, мгновенно исчез за дверью. Оказавшись внутри затемненного помещения, он резко остановился, во все глаза рассматривая то, что его окружало.

Помещение было значительно больше, чем казалось снаружи. На одной стене находилась мишень для стрел. В отгороженной части стояли два бильярдных стола, а остальную часть занимали маленькие столы, предназначенные для других игр удачи. Столы для игры в кости, карты и шахматы были небольшие, рассчитанные на четырех человек. Ближе к дальней от входа стене стояли три стола побольше и повыше, без стульев, которые показались Фоксу весьма загадочными. Почти вдоль всей дальней стены тянулся длинный прилавок с высокими деревянными стульями перед ним, а за прилавком стоял мужчина и что-то старательно писал, опираясь на локоть.

· Алё! – воскликнул он с удивлением, увидев Фокс, с любопытством озирающегося по сторонам. – Чем могу помочь, сынок?

· Меня зовут Фокс, Лорд Скалли Младший, - отозвался Фокс, подходя к прилавку и приветливо протягивая руку.

· Ты муж Леди Даны? – спросил мужчина, и его лицо осветилось радостной улыбкой. – Добро пожаловать, сынок, добро пожаловать!

· Моя госпожа находится снаружи, - объяснил Фокс, и Ричард кивнул. – Она сказала, что я могу зайти сюда, - продолжал он торопливо. – Мне очень интересно.

· Ну что ж, сынок, приличных молодых людей типа тебя обычно не найдешь в подобном месте. Это просто неприлично.

· А меня это не волнует. Тут интересно, - повторил Фокс. – Кроме того, вы кажетесь вполне приличным человеком, а все-таки вы здесь.

· Да, но я-то не из Благородных, - отозвался Ричард, и Фокс пожал плечами.

· Наша Богиня создала всех нас, не так ли? – спросил он, и Ричард тут же решил, что перед ним парень что надо.

· А для чего те большие столы? – спросил Фокс.

Лицо Ричарда затуманилось, и он пропустил вопрос мимо ушей.

· Позволь показать тебе некоторые игры удачи в деле, - пригласил он. – Ты играешь в кости?

Фокс покачал головой, в восторге наблюдая, как Ричард открыл маленькую коробочку, в которой лежали несколько наборов игральных костей.

· Самая простая игра – бросать кости, заранее договорившись о числе, - сказал он Фоксу, тряся в ладонях две игральные кости. – Например, если мы выберем число десять, каждый из нас должен сделать по броску, и выиграет тот, кому выпадет число, наиболее близкое к десяти, но не превышающее его.

· А что он выиграет? – спросил Фокс, и Ричард засмеялся.

· В своей жизни я видел буквально все что угодно, поставленное на кон, сынок, - хмыкнул он. – Всё – от кружки эля до мужчины.

Брови Фокса взлетели.

· Мужчины? – повторил он недоверчиво. – Ты имеешь в виду… для…?

Ричард кивнул.

· Какая же леди поставит на кон своего мужчину? – гневно спросил Фокс, потрясенный несправедливостью подобного поступка. Конечно, Леди имеет законное право поступить так, но все же… это просто… это просто неправильно.

· Мужчины, которых делают ставкой в игре, большей частью привычны к таким делам, Фокс, - объяснил Ричард. – Так же, как и леди.

Фокс не верил своим ушам. Такой стиль жизни был неприемлем для него с точки зрения воспитания, которое он получил.

· Клиенты делают ставки друг против друга? – спросил он.

· О нет, чаще всего они играют против салона, - ответил Ричард. – У нас есть специальные… люди, которые здесь работают. В их обязанности входит организовывать игры удачи.

· А как тебе удается удержаться на плаву? – Фокс не мог понять, как салон умудряется не разориться, принимая во внимание количество талантливых игроков в стране.

Ричард загадочно улыбнулся.

· У нас есть свои маленькие секреты, - поведал он.

Фокс не успел задать очередной вопрос, потому что Дана появилась на пороге.

· Фокс, нам пора идти, если мы собираемся пройтись по магазинам, - позвала она. – Я хочу купить тебе новую рубашку взамен той, что была порвана прошлой ночью.

Фокс опять покраснел, вспомнив, при каких обстоятельствах лишился рубашки, но вежливо поклонился Ричарду и поблагодарил его за рассказ.

· Возвращайся в любое время, как только твоя госпожа тебе позволит, - сказал Ричард, крепко пожимая ему на прощание руку.

Они провели остаток утра, посещая магазины, где Дана купила Фоксу несколько новых предметов одежды и еще одну сережку на смену той, которую он носил.

· Мне нравится, госпожа моя, - сказал он, разглядывая маленький бриллиант, который она ему подарила, - но моей любимой всегда будет сережка с символом Скалли.

· Так и должно быть, - отозвалась она, поднося его правую руку к губам и целуя безымянный палец, на котором красовалось ее обручальное кольцо. – А теперь поехали домой. Я проголодалась.

· Может быть, мы могли бы пообедать в салоне? – предложил он быстро, но Дана покачала головой.

· Я знаю, тебе бы понравилось, - ответила она, - но в это время дня там, скорее всего, уже собралась толпа деревенских женщин. Я не хочу с оружием в руках отстаивать твою честь. Многие из них ни перед чем не остановятся, даже в присутствии Леди.

Фокс мрачно кивнул, проглатывая свое разочарование. Дана была добра к нему весь день, чего он, по его мнению, не заслуживал, потому что кое-что держал от нее в секрете, и ему не хотелось рассердить ее.

· Поедем домой, пообедаем, а потом придет время для послеобеденного сна, - сказала она, весело подмигнув ему, и он с готовностью кивнул.

· Госпожа моя, ты позволишь мне… просто я… могу я… - пробормотал он, когда они повернули в сторону дома.

Она рассмеялась над его замешательством.

· Я намереваюсь заставить тебя кричать от наслаждения, дорогой, - уверила она, и он опустил голову, чтобы скрыть яркий румянец, но при этом широко улыбнулся в предвкушении.

Они ехали через лес, поднимаясь по длинному холму, ведущему к имению Скалли, когда стая скворцов, испуганных производимым путниками шумом, поднялась с деревьев и исчезла в небе. Фокс следил глазами за их полетом, и выражение абсолютной радости на его лице почти заставило Дану задохнуться от желания. Когда он запрокинул голову, чтобы посмотреть вслед улетающей стае, Дана увидела изгиб его красивой шеи и почувствовала, что ее голод по отношению к нему стал просто нестерпимым.

· Следуй за мной, - неожиданно приказала она, поворачивая Грома в сторону от дороги и углубляясь в лес.

Фокс немного смутился, но не испугался и мгновенно подчинился. После добрых десяти минут езды они приехали на небольшую поляну, покрытую травой и мягким мхом. Стоящие плотной стеной деревья почти не давали проникнуть на нее солнечному свету, создавая над головой некое подобие беседки.

Дана спрыгнула с Грома и привязала его к ближайшим кустам, а Фокс проделал то же самое с Самантой. Его глаза с восхищением осматривали лужайку.

· Здесь очень красиво, госпожа моя, - прошептал он.

Она была не в силах отвести от него глаза и не обращала внимания на естественную красоту вокруг.

· Ты очень красив, дорогой, - сказала она хрипло.

Фокс взглянул на нее, удивленный ее тоном, и почувствовал, что по мере продвижения ее взгляда по его телу разливается тепло.

· Дана? – произнес он неуверенно, его природная застенчивость моментально заслонила собой желание.

· Мы на землях Скалли, Фокс. Никто не осмелится пройти мимо. Никто нас не увидит. – Говоря так, она провела пальцем по его обнаженной груди, видной из-под расстегнутой рубашки, и он вздрогнул. Она соблазнительно улыбнулась, взялась за отвороты рубашки и начала его раздевать.

Его дыхание участилось, когда она стянула рубашку с его плеч, а потом беспечно бросила на землю. Он почувствовал, что становится невероятно твердым, и надеялся, что на этот раз она не будет мучить его долгим ожиданием перед тем, как удовлетворить его. Предыдущая ночь была просто кошмаром.

В порыве нехарактерной для него смелости он грубо схватил ее, прижал к себе и впился в нее страстным поцелуем, от которого у них обоих закружилась голова.

· Раздень меня, - приказала она со странным блеском в глазах, и Фокс резким движением сорвал с нее тунику, обнажая ее золотистые груди.

· Ты тоже прекрасна, госпожа моя, - пробормотал он, снова притягивая ее к себе и начиная ласкать губами ее мягкую кожу, и услышал ее учащенное дыхание.

Он отодвинулся, испугавшись, что слишком много позволил себе, но она прошептала: «Продолжай!».

Он подчинился, целуя ее груди, лаская их языком, пока она ни начала стонать. Неожиданно он подсекла его под колени и заставила упасть на землю, смягчив по возможности его падение, и тут же оседлала его. Он невольно выгнулся навстречу ей, не в силах сдерживать свое желание.

Дана прижала его запястья к земле по обеим сторонам его головы и одарила его поцелуем, от которого у него потемнело в глазах. Потом она начала ласкать и дразнить его, и когда он уже был не в состоянии больше это переносить, он призвал на помощь всю свою силу и перевернул их так, чтобы оказаться сверху. Она смотрела на него стеклянным от страсти взглядом.

· Временная перемена ролей в браке иногда может быть весьма занятной вещью, - прошептала она. 

· Хочешь ли ты, госпожа моя, чтобы я взял тебя сейчас? – спросил он напряженным голосом. – Хочешь ли ты, чтобы я заставил тебя оповестить весь лес о своем наслаждении?

· Да! – выдохнула она. – Возьми меня, Фокс, сейчас же, иначе пожалеешь!

Он мгновенно остановился.

· Но, Дана, мы поменялись ролями, - поддразнил он. – Сейчас я командую тобой. И ты, госпожа моя, должна делать то, что я хочу. А я хочу именно сейчас поцеловать тебя.

Он наклонился и начал целовать ее так, как она обычно целовала его, помечая ее так, как она обычно помечала его. Она начала бороться, но не для того, чтобы освободиться, а для того, чтобы избавить его от брюк и, наконец, заполучить его.

Он намеревался в отместку за прошлую ночь помучить ее, медленно овладевая ею, чтобы она взмолилась о пощаде, но обнаружил, что сам не сможет долго сдерживаться. 

Некоторое время они лежали, приходя в себя, а потом Дана приподнялась и сказала.

· Пожалуй, нам лучше все-таки отправиться домой, любовь моя. Мама будет волноваться.

Он застыл от ее слов. «Любовь моя»? Она действительно только что назвала его так? Он отодвинулся, пристально вглядываясь в ее лицо, но Дана, казалось, ничего не заметила, сосредоточенная на том, чтобы привести в порядок свою и его одежду.

Она просто оговорилась, решил он, когда они продолжили дорогу домой, и ему пришлось приложить усилия, чтобы не усмехнуться, когда он увидел, как она с осторожностью садится на спину Грома. Он овладел ею грубо, безжалостно, и, как ему показалось, ей это понравилось так же сильно, как ему. Она просто была захвачена порывом их страсти, не думая о словах, которые произносит. И это ничего не значило.

Но Фоксу все же не удалось скрыть ауру наслаждения, которая окружала его, когда они приехали домой.

· Фокс, боюсь, у меня плохие новости.

Фокс поднял глаза от тарелки с завтраком, который он делал вид, что ест, и посмотрел на свою жену.

· Госпожа моя? – спросил он неуверенно.

· Мама и я должны уехать в Лондон на несколько дней. Там будет проходить встреча Целителей, и нас обеих попросили произнести там речь. – Она слегка коснулась его руки. – Я буду скучать по тебе, малыш.

Он не мог не улыбнуться на ее нежное слово, хотя был намного больше размером, чем она. 

· Ты обязательно должна ехать? – спросил он печально.

Она вздохнула.

· Боюсь, что да. Всего четыре дня. Ты будешь рад возможности отдохнуть от меня.

· Я буду ужасно скучать по тебе, - сказал он с несчастным видом, и Дана поднялась с места, протягивая ему руку.

· Тогда пойдем наверх, и я дам тебе кое-что, о чем ты мог бы думать во время моего отсутствия, - сказала она игриво, заставив его густо покраснеть и оглянуться вокруг, чтобы убедиться, что они на самом деле одни.

Сдерживая слезы, он попрощался с Даной и ее матерью и подумал, что будет помнить одно из их последних занятий любовью очень долго. Оно последовало вскоре за их приключением на лесной поляне несколько недель назад, и Дана снова позволила ему связать ее руки над головой и привести ее в полное неистовство от удовольствия. Он даже несколько раз шлепнул ее по заднице, легонько, конечно, и она, похоже, не возражала.

Конечно, говорил он себе, это было совсем не то же самое, когда она наказывала его, но все же в обязанности мужа не входит перечить своей жене.

Он вздохнул, и они с Уолтером повернули обратно к дому. Это будут долгие четыре дня, подумал он.

Все выглядело так, словно Алекс только и ждал момента, чтобы начать мучить его, подумал Фокс, когда слуга вышел из комнаты. В отсутствии Даны и Леди Мэгги слуга стал еще более напористым и явился к нему утром, принеся с собой свежую воду для купания и знаменитое письмо.

Фокс внимательно прочитал его от начала и до конца, при этом его лицо все больше бледнело, потому что в письме действительно содержалось все то, о чем говорил Алекс – полное разоблачение его вины.

Закончив чтение, Фокс быстро зажег свечу и спалил гнусный документ, в то время как Алекс весело наблюдал за ним.

· У меня есть другая копия, вы же знаете, - напомнил он Лорду Скалли. – Мой друг изготовил для меня несколько штук, так, для подстраховки. Вы не сможете уничтожить их все.

· Возможно, я должен вместо этого уничтожить тебя, - заметил Фокс мрачно, и Алекс громко рассмеялся.

· Конечно, можете, господин мой, но это и будет вашим приговором. Мой друг тотчас доставит свою копию письма Леди Фоули, если со мной что-нибудь случится.

Фокс ждал, когда Алекс выйдет из комнаты и нервно опустился в ванну, а его ум лихорадочно искал пути спасения. Может быть, если бы он смог обыскать вещи Алекса, то нашел бы другие копии письма, которые тот мог у себя хранить. Он был уверен, что вместе с Уолтером им удастся заставить слугу назвать имя этого так называемого друга, так что и эта угроза тоже будет уничтожена.

Он любил Дану. Теперь он признавал это, не пытаясь лукавить с самим собой. И он не позволит никому угрожать его жизни с ней, тем более слуге для верхних покоев с красивыми зелеными глазами и моральными принципами помойной крысы.

Поздним вечером, удостоверившись, что Уолтер отправился спать, Фокс выскользнул из дома и устремился во флигель для слуг, расположенный на заднем дворе. Отсек, в котором ночевали Алекс и другой слуга, находился ближе к дому, чем помещение для служанок, и он надеялся, что будет в безопасности, если сможет вести себя тихо, как мышь. Кроме того, Дана приказала не трогать его, и служанки, без сомнения, не посмеют ее ослушаться. Он знал, что она столь же решительно наказывала провинившихся служанок, как и мужчин. Впрочем, они могли напиться сегодня вечером, и он не имел желания испытывать их лояльность.

Осторожно приоткрыв дверь отсека, Фокс поморщился, услышав громкий скрип. Он с минуту прислушивался, но поскольку до него не донеслось ни звука, продолжил движение вперед. Он обнаружил трех слуг, мирно спящих на своих койках, а четыре койки оставались пустыми. Фокс однажды слышал, как Сара и Роберта жаловались, что Алекса стало невозможно найти ночью, и подумал, что хорошо бы выяснить, где это маленький негодник устраивается на ночь. Возможно, не один, мысленно добавил он с отвращением, осторожно осматриваясь вокруг. Конечно, письмо должно быть где-то здесь!

Быстро и тихо Фокс обыскал койку Алекса и сундучок, в котором тот хранил свое имущество. И не нашел ничего интересного, кроме нескольких смен одежды и нескольких мелких кусочков серебра, без сомнения, бережно хранимых в течение многих лет. Огорченно вздохнув, Фокс выбрался из отсека, оставив дверь приоткрытой, чтобы она снова не заскрипела, и направился обратно к дому.

Он задержал дыхание, поднимаясь по лестнице, надеясь, что не будет столь неудачливым и не издаст никакого шума, и с улыбкой победителя добрался до своей комнаты. Его улыбка тут же погасла, когда он вошел в комнату и столкнулся лицом к лицу с весьма раздраженным Уолтером.

· Э… У-Уолтер…

· Где ты был?

· А ты разве не должен уже спать? – спросил Фокс небрежно, садясь на постель и снимая ботинки, надеясь, что инцидент удастся замять. Его деланная небрежность мигом испарилась, когда Уолтер рванул его за руку, заставив подняться на ноги.

· Я задал тебе вопрос, - пророкотал Уолтер, - и ожидаю на него ответ.

· Ты не моя жена, - ответил Фокс легкомысленно. – Ты даже не мой отец.

Уолтер, настроенный очень решительно, чтобы помешать Фоксу снова навлечь на него неприятности, толкнул молодого человека к спинке кровати, заставил его перегнуться через нее и положил большую руку ему на поясницу, не давая подняться.

· Уолтер! – закричал Фокс, пораженный поворотом событий. – Что ты себе позволяешь?

· Я, может, и не твой отец, но пока обе наши Леди отсутствуют, я остаюсь за главного, - ответил Уолтер твердо. – Я Лорд Скалли Старший, Фокс. А это значит, что я должен защищать тебя и быть уверенным, что ты не натворишь чего-нибудь, пока Дана в отъезде. Я спрошу еще один раз – где ты был?

· Это не твоего… о! Перестань! – Фокс повернул голову, чтобы посмотреть на Уолтера после того, как тяжелый удар опустился на его поднятую задницу.

· Куда ты ходил?

· Я ходил… о-о-о! вниз за водой!

· Ты лжешь, - ответил Уолтер спокойно, угощая непокорного Фокса еще несколькими ударами. – Твой кувшин полон воды.

Фокс увертывался от своего тестя, который продолжал шлепать его, и с ужасом осознавал, что ему не удастся сбежать от раздраженного Уолтера, значительно превосходившего его размерами и силой.

· Я просто вышел прогуляться! – выдохнул Фокс, размахивая руками в бесплодной попытке отмахнуться от Уолтера.

· Без сопровождения?

· О! Да, без сопровождения!

Уолтер на мгновение остановился, и Фокс уже начал надеяться, что все закончилось, но его сердце забилось быстрее, когда он услышал следующие слова.

· Знаешь, Фокс, я однажды поклялся себе, что поквитаюсь с тобой за все те наказания, которые мне пришлось вынести по твоей вине, - сказал Уолтер доверительно. – Меня никогда не наказывали так часто до твоего присоединения к семейству. В результате, правда, я решил, что это просто твоя натура, и пока ты не втягиваешь меня вместе с собой во всякие переделки, тебя следует простить за твою импульсивность. Я говорил себе, что ты молод и скоро всему научишься.

Он нанес очередной удар, и Фокс вскрикнул.

· Однако, мне кажется, ты так ничему и не научился.

· Я… я… пожалуйста, остановись на минуту и дай мне подумать!

· Предлагаю тебе сказать мне правду, Фокс, - настаивал Уолтер. – Ты не слишком-то умелый лгун. Ты не просто так прогуливался по окрестностям, ты искал Алекса. С какой целью?

· О, ну хорошо! – заявил Фокс. – Позволь мне подняться на ноги, и я расскажу тебе всё. Но ты должен поклясться, Уолтер, что никому об этом не расскажешь.

Уолтер отступил в сторону, предоставляя Фоксу возможность подняться на ноги, и задумчиво уставился на взъерошенного молодого человека. Фокс не выглядел как человек, которому пришла охота прогуляться при луне. У него был отчаянный вид, словно он утратил единственный шанс на что-то, который у него был.

Опустившись в кресло, Уолтер ожидал, когда Фокс осторожно усядется в другое. 

· Расскажи, - потребовал он, - и, может быть, я позабуду сообщить твоей госпоже, что ты болтался по имению после темноты.

Оставшиеся три дня Фокс большей частью провел в своей комнате, уверяя себя, что недомогание, вдруг обрушившееся на него, было следствием одиночества, тоски по его госпоже и тревоги из-за того, что он был вынужден открыть свой опасный секрет Уолтеру, которому он, конечно, всецело доверял. Старший мужчина обещал, что подумает над проблемой, но его первый совет во всем признаться Леди Дане и позволить ей самой разобраться с ситуацией, был неприемлем для Фокса. Он не думал, что Уолтер предаст его, все рассказав Дане или Леди Мэгги, но как он мог быть полностью в этом уверен? Его почти постоянно мутило, и он неподвижно лежал в постели, считая минуты до возвращения Даны.

Наконец, это день настал, и он поднялся с постели, чтобы вымыться, одеться в лучшую одежду, не обращая внимания на постоянное головокружение. Сегодня днем, напомнил он себе, она будет дома, и на его губах впервые за последние дни появился намек на улыбку.

Он застыл, услышав громкий стук в парадную дверь, но не подумал выйти из своей комнаты. Скорее всего, это просто бродячая торговка, и Роберта скоро отправит ее своей дорогой.

Внизу Уолтер, который занимался проверкой счетов имения, взглянул на Роберту, вошедшую в комнату в сопровождении приятной Леди, которую он тут же узнал, хотя не видел ее много лет.

· Леди Аманда, - поприветствовал он ее вежливо, хотя и без теплоты. Леди Аманда Ратерфорд был частой противницей Леди Шэрон в игре, обыгрывая его жену чаще, чем он дал бы себе труд припомнить.

· Уолтер, дорогой, - Леди Аманда улыбнулась в ответ, сверкая глазами, и поднесла его руку к губам.

Уолтер победил отвращение, но отнял у нее руку настолько быстро, насколько это допускалось приличиями, и сделал знак Роберте принесли освежающие напитки.

· Что заставило вас приехать в имение Скалли, госпожа моя? – спросил он, садясь после того, как она с комфортом устроилась в кресле.

· Ты, Уолтер, - улыбнулась она. – Как я понимаю, ты теперь Лорд Скалли Старший.

· Да, госпожа моя, это большая честь для меня, и я очень счастлив.

· Мне жаль это слышать.

Он запнулся от ее неожиданного заявления.

· - Жа… жаль, госпожа моя? – переспросил он.

Она кивнула с деланно сочувствующим видом.

· Боюсь, что так, Уолтер. Видишь ли, в последний раз, когда мы с Леди Шэрон делали ставки друг против друга, я была несомненным победителем. Она выдала мне долговое обязательство, которое следовало выполнить в случае ее смерти. Я должна была заявить свои права раньше, но я была за границей. Я только недавно вернулась в Англию и узнала о безвременной кончине Леди Шэрон.

Она подала ему лист бумаги, который он развернул и торопливо просмотрел, а потом прочитал каждое слово, бледнея по мере чтения.

· Но, госпожа моя, это невозможно! – прошептал он, испуганно глядя на нее.

· Боюсь, что здесь все законно, - поправила она. – Ты ведь узнаешь подпись Леди Шэрон.

Он взглянул в конец текста, не в силах отрицать, что жирно нацарапанная подпись «Шэрон Скиннер» действительно принадлежала его бывшей жене.

· Но я не понимаю, - сказал он опустошенно, внезапно ощутив себя так, словно весь мир обрушился вокруг него, и он оказался один в конце очень длинного тоннеля. – Тут сказано… тут сказано, что я… принадлежу вам…
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